
REĢIONĀLĀS KONVENCIJAS PAR EIROPAS UN VIDUSJŪRAS REĢIONA VALSTU 
PREFERENCIĀLIEM IZCELSMES NOTEIKUMIEM APVIENOTĀS KOMITEJAS LĒMUMS Nr. 2/2024 

(2024. gada 12. decembrī), 

ar kuru groza Apvienotās komitejas Lēmumu Nr. 1/2023, lai ietvertu pārejas noteikumus attiecībā uz 
grozījumiem Reģionālajā konvencijā par Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu preferenciāliem 

izcelsmes noteikumiem, kuri būs piemērojami no 2025. gada 1. janvāra [2025/17] 

APVIENOTĀ KOMITEJA,

ņemot vērā Reģionālo konvenciju par Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu preferenciāliem izcelsmes noteikumiem (1) un jo 
īpaši tās 4. panta 1. punktu un 4. panta 3. punkta a) apakšpunktu,

tā kā:

(1) Reģionālajā konvencijā par Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu preferenciāliem izcelsmes noteikumiem 
(“konvencija”) Līgumslēdzējas puses ir vienojušās grozīt konvenciju, lai paredzētu jaunu modernizētu un elastīgāku 
izcelsmes noteikumu kopumu. Apvienotās komitejas Lēmums Nr. 1/2023 (2) par konvencijas grozījumiem, kas 
nosaka pārskatītus izcelsmes noteikumus, tika pieņemts 2023. gada 7. decembrī un stāsies spēkā 2025. gada 
1. janvārī (“pārskatītie konvencijas noteikumi”).

(2) Līgumslēdzējas puses ir vienisprātis, ka ir vajadzīgi pārejas noteikumi, lai precizētu preferenciālo režīmu, kas 
piešķirams precēm, kuras eksportē no Līgumslēdzējas puses pirms pārskatīto konvencijas noteikumu stāšanās spēkā 
un pēc tam importē citā Līgumslēdzējā pusē pēc minēto noteikumu stāšanās spēkā.

(3) Izcelsmes apliecinājumi, kas pirms 2025. gada 1. janvāra izdoti vai sagatavoti kādā Līgumslēdzējā pusē saskaņā ar 
noteikumiem, kurus paredzēts fakultatīvi piemērot konvencijā, kamēr nav noslēgti un stājušies spēkā pārskatītie 
konvencijas noteikumi, būtu jāpieņem preferenciāla režīma vajadzībām, ja importēšana notiek pēc 2025. gada 
1. janvāra.

(4) Tādi izcelsmes apliecinājumi, kas izdoti vai sagatavoti saskaņā ar konvencijas I papildinājumu vai izdoti saskaņā ar 
pirmskonvencijas protokoliem par jēdziena “noteiktas izcelsmes izstrādājumi” definīciju un administratīvās 
sadarbības metodēm pirms dienas, kad stājas spēkā grozījumi divpusējos protokolos starp Līgumslēdzējām pusēm, 
ar kuriem iekļauta atsauce uz konvenciju ar jaunākajiem grozījumiem, importēšanas laikā pēc minētās dienas būtu 
jāakceptē preferenciālā režīma vajadzībām.

(5) Virkne Līgumslēdzējas pušu ir norādījušas, ka tās savu iekšējo procedūru ilguma dēļ nevarēs līdz 2025. gada 
1. janvārim atjaunināt savus divpusējos protokolus par izcelsmes noteikumiem, lai iekļautu atsauci uz konvencijas 
redakciju ar jaunākajiem grozījumiem.

(6) Virknes Līgumslēdzēju pušu kavēšanās ar divpusējo protokolu atjaunināšanu, lai iekļautu atsauci uz konvencijas 
redakciju ar jaunākajiem grozījumiem, varētu izraisīt pašreizējo kumulācijas iespēju pārrāvumu.

(7) Līgumslēdzējas puses ir vienisprātis, ka ir vajadzīgi pārejas noteikumi, lai saglabātu tirdzniecības plūsmas, 
pamatojoties uz pašreizējām kumulācijas iespējām, kamēr nav pabeigts process visu divpusējo protokolu 
saskaņošanai, lai iekļautu atsauci uz konvencijas redakciju ar jaunākajiem grozījumiem. Konvencijas 
I papildinājums, kas bija piemērojams pirms grozījumiem, kuri tika ieviesti ar Lēmumu Nr. 1/2023, būtu jāpiemēro 
kā pārejas pasākums starp konvencijas Līgumslēdzējām pusēm paralēli pārskatītajiem konvencijas noteikumiem, un, 
ja iespējams, būtu jāatļauj kumulācija starp dažādiem noteikumu kopumiem.

Eiropas Savienības 
Oficiālais Vēstnesis 

LV 
L sērija 

2025/17 9.1.2025.

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2025/17/oj 1/4

(1) OV L 54, 26.2.2013., 4. lpp.
(2) Reģionālās konvencijas par Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu preferenciāliem izcelsmes noteikumiem Apvienotās komitejas 

Lēmums Nr. 1/2023 (2023. gada 7. decembris) attiecībā uz grozījumiem Reģionālajā konvencijā par Eiropas un Vidusjūras reģiona 
valstu preferenciāliem izcelsmes noteikumiem [2024/390] (OV L, 2024/390, 19.2.2024., ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2024/ 
390/oj).
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(8) Līgumslēdzējas puses ir vienisprātis, ka pārejas noteikumi ir tehniski un būtu jāpiemēro pēc iespējas ātrāk. Ja tas ir 
iespējams saskaņā ar Līgumslēdzēju pušu iekšējiem tiesību aktiem, būtu jānodrošina noteikumu provizoriska 
piemērošana.

(9) Līgumslēdzējas puses vienojas grozīt Lēmumu Nr. 1/2023, lai pārskatītajos konvencijas noteikumos iekļautu pārejas 
noteikumus, kuri piemērojami vienu gadu no pārskatīto konvencijas noteikumu spēkā stāšanās dienas, proti no 
2025. gada 1. janvāra līdz 2025. gada 31. decembrim.

(10) Katrai Līgumslēdzējai pusei būtu jāveic atbilstīgi pasākumi lai nodrošinātu konvencijas pārskatīto noteikumu 
efektīvu piemērošanu, līdz 2025. gada 31. decembrim pielāgojot divpusējos protokolus, lai iekļautu atsauci uz to 
konvencijas redakciju, kurā izdarīti jaunākie grozījumi,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

1. Lēmumu Nr. 1/2023 groza tā, kā norādīts šā lēmuma pielikumā.

2. Grozījumi Lēmumā Nr. 1/2023 stājas spēkā 2025. gada 1. janvārī.

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

Briselē, 2024. gada 12. decembrī

Apvienotās komitejas vārdā –
priekšsēdētāja

María Isabel GARCÍA CATALÁN
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PIELIKUMS 

Vienīgais pants

Grozījums Reģionālās konvencijas par Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu preferenciāliem izcelsmes 
noteikumiem Apvienotās komitejas Lēmumā Nr. 1/2023

Lēmuma Nr. 1/2023 pielikuma vienīgo pantu groza šādi:

1) panta 5) punktā, I papildinājumā pievieno šādu pantu:

“42. pants

Pārejas noteikumi

1. Konvencijas I papildinājumu, kurš publicēts OV L 54, 26.2.2013., 4. lpp., līdz 2025. gada 31. decembrim
piemēro starp konvencijas Līgumslēdzējām pusēm paralēli šim papildinājumam.

2. Izcelsmes apliecinājumus, kas izdoti vai sagatavoti pirms 2025. gada 1. janvāra saskaņā ar noteikumiem par 
fakultatīvu konvencijas piemērošanu, kurus piemēroja, kamēr vēl nebija noslēgti un nebija stājušies spēkā konvencijas 
grozījumi (“pārejas izcelsmes noteikumi”), un kuri iesniegti pēc šā datuma, to derīguma termiņa laikā akceptē 
preferenciāla režīma vajadzībām, importējot tādas preces, kuras 2025. gada 1. janvārī atrodas tranzītā vai atrodas 
muitas kontrolē, kad tām piemērota īpaša procedūra. Minētās preces var izmantot kumulācijai, kā paredzēts 7. pantā.

3. Ja izcelsmes apliecinājumi, kas izdoti vai sagatavoti pirms 2025. gada 1. janvāra, tiek uzrādīti novēloti saskaņā 
ar pārejas noteikumiem par izcelsmi, tad šā panta 2. punktā minētajām precēm piemēro 23. panta 2. un 3. punktu.

4. Izcelsmes apliecinājumus, kas izdoti vai sagatavoti saskaņā ar Konvencijas I papildinājumu, kurš publicēts 
OV L 54, 26.2.2013., 4. lpp., vai izdoti saskaņā ar izcelsmes noteikumiem pirmskonvencijas protokolos pirms tā 
datuma, kad stājas spēkā grozījumi divpusējos protokolos starp Līgumslēdzējām pusēm, ar kuriem iekļauj atsauci uz 
konvenciju ar jaunākajiem grozījumiem, un kas iesniegti pēc minētā datuma, to derīguma termiņā pieņem 
preferenciālā režīma vajadzībām, importējot tādas preces, kuras minētajā datumā atrodas tranzītā vai atrodas muitas 
kontrolē, kad tām piemērota īpaša procedūra. Ja šādi apliecinājumi tiek uzrādīti novēloti, piemēro 
23. panta 2. un 3. punktu.

5. Izcelsmes apliecinājumus, kas izdoti vai sagatavoti pirms 2026. gada 1. janvāra saskaņā ar 1. punktu vai saskaņā 
ar izcelsmes noteikumiem, kuri ietverti pirmskonvencijas protokolos, un kas iesniegti pēc šā datuma to derīguma 
termiņa laikā, pieņem preferenciāla režīma piemērošanai, importējot tādas preces, kuras 2026. gada 1. janvārī ir 
tranzītā vai atrodas muitas kontrolē, kad tām piemērota īpaša procedūra. Ja šādi apliecinājumi tiek uzrādīti novēloti, 
piemēro 23. panta 2. un 3. punktu.

6. Pārbaudes nolūkā 33. panta 2. punktu, 34. pantu un attiecīgā gadījumā 35. pantu piemēro arī tādiem izcelsmes 
apliecinājumiem, kas izdoti vai sagatavoti saskaņā ar pārejas noteikumiem par izcelsmi, un tādiem izcelsmes 
apliecinājumiem, kas izdoti vai sagatavoti saskaņā ar pirmskonvencijas protokoliem, kuri piemērojami pirms 
2025. gada 1. janvāra.

7. Pārbaudes nolūkā 33. panta 2. punktu un 34. pantu piemēro arī tad, ja pārbaudes pieprasījums ir iesniegts pēc 
2026. gada 1. janvāra vai pēc dienas, kad stājas spēkā grozījumi divpusējos protokolos starp Līgumslēdzējām pusēm, 
ar kuriem iekļauj atsauci uz konvencijas redakciju ar jaunākajiem grozījumiem, attiecībā uz tādiem izcelsmes 
apliecinājumiem, kas izdoti vai sagatavoti saskaņā ar Konvencijas I papildinājumu, kurš publicēts OV L 54, 
26.2.2013., 4. lpp., un saskaņā ar pirmskonvencijas protokoliem.

8. Līgumslēdzējas puses reizi četros mēnešos ar Eiropas Komisijas starpniecību paziņo viena otrai par pašreizējo 
stāvokli savu divpusējo protokolu atjaunināšanā, lai iekļautu atsauci uz konvencijas redakciju ar jaunākajiem 
grozījumiem, un par pasākumiem, kas veikti, lai nodrošinātu, ka konvencijas noteikumi, kas grozīti ar Apvienotās 
komitejas Lēmumu 1/2023, tiek efektīvi piemēroti no 2026. gada 1. janvāra.

9. Preču pārvadājumu sertifikāta EUR.1 7. ailē ietver norādi angļu valodā “REVISED RULES”. Šo norādi pievieno arī 
pēc izcelsmes deklarācijas teksta, kurš sagatavots saskaņā ar šo papildinājumu. Šo norādi izcelsmes apliecinājumos 
iekļauj līdz 2025. gada 31. decembrim.”;

OV L, 9.1.2025. LV 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2025/17/oj 3/4



2) panta 5) punktā, I papildinājuma 8. pantā iekļauj šādu punktu:

“1.a 7. pantā paredzēto kumulāciju var piemērot precēm, kas klasificētas Harmonizētās sistēmas 1., 3., 16. nodaļā 
(pārstrādāti zvejniecības produkti) un 25.–97. nodaļā un kas ieguvušas noteiktas izcelsmes statusu, piemērojot 
42. panta 1. punktā paredzētos izcelsmes noteikumus un attiecīgos II papildinājuma noteikumus, kā arī piemērojot 
izcelsmes noteikumus, kuri iekļauti protokolos par jēdziena “noteiktas izcelsmes izstrādājumi” definīciju un 
administratīvās sadarbības metodēm, kuri bija spēkā pirms konvencijas, ar noteikumu, ka materiālu un izstrādājumu 
izcelsme ir Līgumslēdzējās pusēs, attiecībā uz kurām ir iespējama kumulācija, kā paziņots “Komisijas paziņojuma par 
piemērošanu attiecībā uz Reģionālo konvenciju par Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu preferenciāliem izcelsmes 
noteikumiem vai izcelsmes noteikumu protokoliem, kuri paredz diagonālo kumulāciju starp šīs konvencijas 
Līgumslēdzējām pusēm” jaunākajā redakcijā, kura publicēta Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šo punktu 31. panta 1. punktā paredzētajā laikposmā piemēro precēm, uz kurām attiecas 42. panta 4. un 5. punktā 
minētie izcelsmes apliecinājumi.”
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